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1. Замечания и предложения правительств в отношении проекта конвенции о 
международных переводных векселях и международных простых векселях, полученные до 
3 июня 1988 года, содержатся в докладе Генерального секретаря (А/43/405). 

2. В настоящем добавлении содержатся замечания и предложения, которые были 
получены в период с 3 июня по 11 июля 1988 года. 

АВСТРАЛИЯ 

[Подлинный текст на английском языке] 

1. Австралия по-прежнему придерживается того мнения, что проект конвенции о 
международных переводных векселях и международных простых векселях представляет 
собой разумный и реальный компромисс между весьма различными правовыми системами -
континентального и общего права. 

2. Проект конвенции, над которым международные эксперты работали в течение 
15 лет, является хорошо разработанным и тщательно взвешенным документом. В связи с 
этим следует очень осторожно подходить к внесению в него любых (тем более 
поспешных) изменений на нынешнем позднем этапе, поскольку они вполне могут 
поставить под угрозу достигнутое точное равновесие. 

3. В этой связи отмечая, что, хотя некоторые концепции проекта конвенции в 
определенной степени чужды принятой в Австралии коммерческой и правовой практике в 
этой области, мы не считаем, что они явятся серьезными препятствиями для принятия 
основной схемы проекта конвенции в юридических и коммерческих кругах страны. 
Поскольку проект конвенции будет лишь облегчать факультативное использование 
"нового" коммерческого оборотного документа и будет применяться лишь при согласии 
сторон, проблем с принятием данного документа удастся, по всей вероятности, 
избежать. 

4. Австралия решительно выступает за принятие проекта конвенции Генеральной 
Ассамблеей на ее сорок третьей сессии без внесения в его текст существенных 
изменений. 

ЦЕНТРАЛЬНОАФРИКАНСКАЯ РЕСПУБЛИКА 

[Подлинный текст на французском языке] 

Будучи одной из стран, голосовавших за резолюцию 42/153 Генеральной Ассамблеи, 
Центральноафриканская Республика имеет в виду представить свои замечания и 
предложения по проекту конвенции о международных переводных векселях и 
международных простых векселях не позднее совещания рабочей группы Шестого 
комитета, которое предусмотрено в пункте 3 указанной резолюции. 

/ . 
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ЕГИПЕТ 

[Подлинный текст на французском языке] 

ВВЕДЕНИЕ 

1. С самого начала работы, которая привела к выработке рассматриваемого проекта, 
Египет считал, что роль Комиссии Органи?ации Объединенных Наций по праву 
международной торговли (ЮНСИТРАЛ) в области оборотных документов должна заключаться 
исключительно в пересмотре Женевских конвенций 1930 года, с тем чтобы они стали 
более приемлемыми для всех правовых систем и в большей степени соответствовали 
современным потребностям международной торговли. Хотя эти конвенции не были 
предназначены исключительно для международных сделок, они были включены в 
национальное законодательство не только договаривающихся государств, но также и 
многих других государств, которые, хотя и не ратифицировали эти конвенции, тем не 
менее приняли их положения, благодаря чему эти конвенции юридически и фактически 
вызвали значительную унификацию права, регулирующего оборотные документы, что 
привело к распространению в значительной части мира простой и удобной банковской 
практики. 

2. Эта позиция, занятая Египтом и многими другими государствами в начале работы, 
не получила признания. ЮНСИТРАЛ неоднократно высказывалась за создание нового 
международного факультативного документа, невзирая ни на проблемы для международных 
сделок, которые может вызвать появление такого документа, ни на трудности, которые 
могут возникнуть у договаривающихся государств в результате двойственности режима, 
регулирующего оборотные документы. Египту пришлось согласиться с этим решением. 
Он продолжал сотрудничать в подготовке проекта с настойчивостью, которая необходима 
для выполнения столь важной задачи. 

3. Несомненно, за многие годы подготовки проекта в него были внесены 
многочисленные изменения, сделавшие его более приемлемым, однако он по-прежнему 
содержит серьезные недостатки, которые, если проект останется в прежнем виде, будут 
препятствовать принятию его многими государствами. В надежде, что рабочая группа, 
которая соберется в рамках Шестого комитета в сентябре этого года, примет решение 
сделать последнее усилие, чтобы исправить наиболее очевидные из этих недостатков, 
Египет представляет на рассмотрение Группы следующие замечания, касающиеся в целях 
упрощения лишь переводных векселей. 

I . ФОРМА 

4. Успех конвенции, направленной на унификацию права оборотных документов, в 
значительной степени зависит от того, насколько в ней удастся сблизить положения 
двух действующих юридических систем, а именно, так называемой континентальной 
системы и англо-американской системы. Женевские конвенции не имели до настоящего 
времени полного успеха потому, что в них не удалось достичь действенного 
компромисса между этими двумя системами. Упор в них делался скорее на концепции, 
действующие в так называемых странах системы гражданского права в ущерб концепциям 
англоговорящих стран. Именно с целью исправления этого предполагаемого 
неравновесия ЮНСИТРАЛ подготовила свой проект. Однако вместо установления 
желаемого равновесия она допустила ту же ошибку, но в другую сторону. Она 
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руководствовалась англо-американскими концепциями, которые чужды многим другим 
странам. Несмотря на искренние попытки к сближению двух систем, предпринятые 
членами Комиссии, включая Соединенное Королевство и Соединенные Штаты Америки, 
проект по-прежнему оставался несбалансированным с точки зрения не только существа, 
но и формы. В качестве одного лишь примера в отношении формы приведем слово 
"reasonable" ("разумный"), широко используемое в английском праве в качестве 
определения старания или поведения. Этот термин часто используется в проекте, хотя 
в других странах он считается неопределенным и слишком гибким для таких строгих 
норм, как нормы права оборотных документов. 

5. К этому следует добавить трудности, связанные главным образом с частыми 
ссылками, затрудняющими чтение статей. Особо следует отметить статью 48, которая 
одна содержит 14 ссылок. Такой метод составления статей не подходит для банковских 
кругов, которые предпочитают ясные и четкие тексты текстам, составленным более 
научно, но непонятно, что затрудняет понимание смысла после первого прочтения. 

I I . МЕЖДУНАРОДНЫЙ ХАРАКТЕР ДОКУМЕНТА 

6. В соответствии с двумя первыми статьями конвенции международный характер 
переводного векселя зависит от выполнения двух условий: двойного упоминания на 
векселе формулировки "Международный переводный вексель, Конвенция от ..." 
(статья 1) и указания по крайней мере двух из пяти упомянутых в пункте 1 статьи 2 
мест и требования, чтобы по крайней мере два из этих мест были расположены в 
различных государствах (пункт 1 статьи 2 ) . Как нам представляется, первое из этих 
двух условий является недостаточно серьезным, а второе - неэффективным. 

7. Действительно, включение формулировки статьи 1 зависит исключительно от воли 
векселедателя, который, включая вышеуказанную формулировку, придает векселю 
международный характер, необходимый для применения конвенции. Таким образом, 
векселедатель по своему собственному желанию и без какого-либо контроля имеет 
дискреционное право принимать решение о правовом режиме, который будет применяться 
в отношении векселя, решение, за которым могут скрываться мошеннические намерения, 
например, уклонение от национального закона, обычно применяемого в отношении 
векселя, со всеми вытекающими последствиями юридического и финансового характера. 
Это положение тем более неудачно, что второе условие не представляет собой 
сколь-либо серьезного препятствия против этого возможного мошенничества. 

8. Благодаря возможности, предоставляемой вторым условием, может случиться так, 
что и место выставления векселя, и место платежа будут расположены в одном 
государстве, но, несмотря на это, вексель останется международным, поскольку два 
других места (например, места, указанные рядом с наименованием плательщика и 
получателя) окажутся на территории двух различных государств. Такой результат нам 
представляется неприемлемым, поскольку выставление и платеж являются двумя 
основными событиями в существовании переводного векселя, а отсутствие указания этих 
мест будет создавать препятствия для оборачиваемости векселя. Египет предлагает, 
чтобы не только их указание было обязательным, но также чтобы они служили критерием 
наличия у векселя международного характера. Египет считает также, что 
международным мог бы быть переводный вексель, в котором указаны место выставления и 
место платежа, расположенные в различных государствах. Необходимо также, чтобы это 
указание было точным. Если оно ложно, вексель должен оставаться вне сферы 
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применения конвенции. Удивительно, что такому логическому и очевидному выводу 
противоречит положение пункта 3 статьи 2, в котором говорится: "Доказательство 
того, что места, упомянутые в пункте 1 или 2 настоящей статьи, указаны неправильно, 
не влияют на применение настоящей Конвенции". Для нечестного векселедателя такая 
формулировка открывает путь к мошенничеству. Поэтому ее следует исключить. 

9. С международным характером векселя связана другая проблема - проблема сферы 
применения конвенции. Как мы видели, в соответствии с пунктом 1 статьи 2 для 
придания векселю международного характера необходимо лишь, чтобы два указанных в 
нем места были расположены в "разных" государствах. В нем нет требования о том, 
чтобы эти два государства были "договаривающимися". Для того, чтобы отсутствие 
упоминания в тексте не было истолковано в ущерб положениям конвенции, в статье 4 
уточняется, что конвенция применяется независимо от того, находятся ли места, 
указанные в векселе, в договаривающихся государствах. Таким образом, векселедателю 
достаточно по своему усмотрению упомянуть формулировку статьи 1 и указать, даже 
если это не соответствует действительности, два места, расположенные в различных 
государствах, чтобы начала действовать система конвенции и было исключено действие 
обычно применяемого национального закона, даже если этот закон является законом 
государства, которое и не подписало, и не ратифицировало конвенцию. 

10. Такое положение представляет собой экстерриториальность в самой крайней ее 
форме. Оно расширяет сферу применения конвенции до неприемлемых масштабов. Это 
положение необходимо изменить, включив требование о том, чтобы государства, в 
которых расположены указанные в векселе два места, были не только "разными", но 
также и "договаривающимися", что неизбежно влечет за собой исключение статьи 4. 

11. Что касается оговорки в статье 89, то при принятии наших двух вышеуказанных 
предложений*, она становится ненужной. В противном случае оговорка должна быть 
сохранена, чтобы дать возможность договаривающимся государствам, если они сочтут 
это целесообразным, ограничить сферу применения конвенции. 

I I I . ПОНЯТИЕ ДЕРЖАТЕЛЯ И ЗАЩИЩЕННОГО ДЕРЖАТЕЛЯ 

12. С начала работы по проекту конвенции эти понятия находятся в центре оживленных 
дискуссий. Будучи неизвестной или нераспространенной в государствах, применяющих 
режим Женевских конвенций, где речь идет о добросовестном или недобросовестном 
держателе, эта новая концепция была неблагоприятно встречена в этих странах. Этому 
еще больше способствовало то, что вышеуказанная концепция была плохо представлена 
(двусмысленность определений, путаница ссылок, сложность правил, регулирующих 
выдвижение возражений, и недостаточность защиты так называемого защищенного 
держателя). 

13. Хотя ЮНСИТРАЛ были предприняты заслуживающие похвал усилия по исправлению 
существующего положения, тем не менее проблема по-прежнему остается серьезной. Она 
требует дальнейшего рассмотрения. 

* Обязательное упоминание места выставления и места платежа и требование о 
том, чтобы эти два места были расположены в договаривающихся государстах. 
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IV. РОЛЬ ВЕКСЕЛЕДАТЕЛЯ 

14. Другой недостаток, на который Египет обратил внимание еще в первом варианте 
проекта конвенции, касается роли векселедателя. Хотя он является создателем 
векселя и стоит первым в перечне обязанных сторон, в пункте 2 статьи 34 (ставшим в 
новом варианте пунктом 2 статьи 39) он рассматривается в качестве гаранта, а не 
главного должника, причем даже до акцепта векселя плательщиком. Из этого в проекте 
вытекает ряд последствий, наиболее серьезное из которых заключается в том, что 
векселедатель может исключить или ограничить свою ответственность путем оговорки в 
векселе, и при этом не приводится никакого разграничения между гарантией акцепта и 
гарантией платежа. Такое положение, с которым вряд ли можно согласиться, было 
впоследствии изменено поправкой, позволяющей векселедателю снимать с себя 
обязательство по платежу лишь в том случае, если на векселе стоит подпись другой 
обязанной стороны (в нынешнем варианте пункт 2 статьи 39). Хотя это решение 
заметно улучшает предыдущий вариант, оно тем не менее остается недостаточным, 
поскольку логически векселедатель, будучи создателем векселя, должен оставаться 
главной обязанной по нему стороной до тех пор, пока плательщик его не 
акцептировал. Лишь подпись плательщика, а не другой обязанной стороны, должна 
позволять векселедателю выступать в качестве гаранта, имеющего право снять с себя 
ответственность, поскольку именно плательщик обеспечивает оплату векселя и 
поскольку именно обеспечение оплаты, хотим мы этого или нет, представляет собой в 
глазах держателя наиболее эффективную гарантию платежа по векселю. Попутно 
отметим, что в отношении другой сходной ситуации, касающейся векселедателя простого 
векселя, проект исключает для должника возможность снять с себя ответственность за 
гарантию платежа. Египет считает, что различие, проводимое в проекте между этими 
двумя ситуациями, является неоправданным. 

V. ГАРАНТИЯ 

15. В ходе двадцатой сессии ЮНСИТРАЛ на последнем заседании, посвященном 
рассмотрению проекта конвенции, группа поедставителей, включая представителей 
Федеративной Республики Германии и Соединенного Королевства, представила 
предложение в отношении нового варианта статьи 48, касающейся гарантии. Это 
длинный текст, занимающий более одной страницы, в котором делается попытка 
соединить две системы гарантии переводных векселей - систему Женевских конвенций 
(аваль) и англо-американскую систему (гарантия). Несмотря на чрезвычайную 
сложность текста и важность данного вопроса, Комиссия постановила принять текст на 
том же заседании, на котором он был представлен. 

16. В тексте рассматривается ответственность лица, дающего гарантию, и возражения, 
которые он может и не может выдвигать против держателя и защищенного держателя. 
Применимость этой двойной системы зависит от используемой формулировки: 
формулировки "гарантирован" или "платеж гарантирован" и формулировки "аваль" или 
"считать за аваль". Перечень возражений, выдвигаемых дающим гарантию лицом против 
защищенного держателя, может быть разным в зависимости от использованной 
формулировки. При использовании первой формулировки этот перечень весьма велик, 
что делает держателя слабо защищенным; при использовании второй формулировки этот 
перечень короткий, а потому и более четкий. 
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17. В том случае, если гарантия дается просто путем подписи, все зависит от 
личности дающего гарантию лица; если им является банк или какое-либо "финансовое 
учреждение", то это "аваль", что предполагает большую ответственность по отношению 
к держателю. Если, напротив, это не банк или какое-либо "финансовое учреждение", 
то это "гарант", который может выдвинуть против держателя большее число возражений. 

18. Могут участники сделок с оборотными документами справиться с таким количеством 
сложностей? Правительство Египта сомневается в этом. 

19. Резюмируя сказанное, следует отметить, что Египет вовсе не собирается 
выступать против проекта конвенции, подготовка которого потребовала нескольких лет 
серьезной работы. Лишь руководствуясь стремлением обеспечить успех проекта 
конвенции, Египет пожелал указать на то, что он считает препятствиями, способными 
помешать его принятию наибольшим числом стран. 

ГЕРМАНСКАЯ ДЕМОКРАТИЧЕСКАЯ РЕСПУБЛИКА 

[Подлинный текст на английском языке] 

1. Германская Демократическая Республика одобряет результаты, достигнутые в ходе 
разработки проекта конвенции о международных переводных векселях и международных 
простых векселях. 

2. Многолетняя работа над этим проектом обеспечила всестороннее, активное и 
широкое обсуждение всех вопросов, касающихся проекта конвенции. В подготовленном 
проекте конвенции учтены все результаты, полученные в ходе обсуждения; он 
обеспечивает последовательный новый режим, регулирующий отношения в связи с 
международными переводными векселями и международными простыми векселями, которые 
требуют регламентации. 

3. Германская Демократическая Республика выступает за завершение работы над 
проектом конвенции и открытие ее для подписания 1 января 1989 года. Германская 
Демократическая Республика не считает целесообразным возвращаться к обсуждению 
существа конвенции, поскольку опыт, полученный в ходе разработки проекта конвенции, 
показывает, что возобновление обсуждения уже согласованных положений не 
обеспечивает сколь-либо существенного их улучшения. 

4. Германская Демократическая Республика придерживается того мнения, что данный 
проект конвенции полностью основывается на принципах сотрудничества между 
государствами в соответствии с нормами международного права; он согласуется с 
национальным законодательством Германской Демократической Республики. 

5. Поскольку данный проект конвенции представляет собой компромиссное решение, он 
включает несколько таких проблем, которые мало известны в практике Германской 
Демократической Республики, и предусматривает такой метод регулирования, который в 
определенном смысле является нетрадиционным для практики Германской Демократической 
Республики. Тем не менее, в интересах сотрудничества между государствами в области 
международных оборотных документов Германская Демократическая Республика не считает 
уместным продолжать обсуждение основных положений конвенции, которые уже были 
согласованы на основе компромисса. Обсуждение таких вопросов, как проведение 
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различия между держателем и защищенным держателем или между терминами аваль и 
"гарантия", вновь заставит вернуться к обсуждению вопросов существа проекта 
конвенции, в результате чего могут возникнуть сомнения в отношении всей конвенции. 

6. Преимуществом режима, предусмотренного в конвенции, является уделение особого 
внимания изменениям, произошедшим за последние несколько десятилетий в 
международной деловой практике, а также то обстоятельство, что в ней предлагаются 
современные практические варианты решения вопросов, относящихся к переводным и 
простым векселям. Этот режим может привести к облегчению международных торговых и 
финансовых сделок и будет способствовать обеспечению большего единообразия при 
применении правовых норм, касающихся международных переводных векселей и 
международных простых векселей, тем более, что включенные в конвенцию нормативные 
положения касаются практических вопросов, имеющих международное значение. 

7. Германская Демократическая Республика считает содержащиеся в проекте конвенции 
о международных переводных векселях и международных простых векселях нормативные 
положения конкретно применимыми к международным сделкам и полностью оправданными с 
точки зрения национальных законодательных систем. Проект конвенции обеспечивает 
всем сторонам в международной торговле и финансовых сделках возможность 
самостоятельно принимать решение в отношении того, какой правовой режим применим к 
соответствующему переводному или простому векселю. Таким образом, конвенция 
согласуется с широко признанным принципом, который также положен в основу Конвенции 
Организации Объединенных Наций о договорах международной купли-продажи товаров. 
Германская Демократическая Республика считает, что существующие Женевские конвенции 
в области переводных векселей и простых векселей не препятствуют введению этого 
нового нормативного документа, касающегося международных оборотных документов. 

8. По этим причинам Германская Демократическая Республика считает, что проект 
конвенции следует принять без дополнительного обсуждения и что конвенция должна 
быть открыта для подписания. 

МЕКСИКА 

[Подлинный текст на испанском языке] 

1. За время обсуждения в Комиссии подготовке данного проекта было посвящено 
14 сессий Рабочей группы по международным платежам, а также три пленарных заседания 
самой Комиссии. По меньшей мере дважды странам предлагалось представить свои 
замечания (см. A/CN.9/248 и A/CN.9/WG.IV/WP.32). Мексика была представлена на всех 
этих заседаниях, и ее делегация играла на них активную роль, используя каждую 
возможность для изложения мнений мексиканского правительства в отношении проекта. 
В дополнение к этому делегация Мексики, когда ей было предложено сделать это, в 
письменной форме представила свои комментарии, также отраженные в вышеупомянутых 
документах. 

2. По этим причинам правительство Мексики считает, что его мнения по этому 
вопросу отражены должным образом. Мексика рассматривает данный проект как 
удовлетворительный, поскольку он отвечает основным требованиям международного 
оборота переводных и простых векселей и учитывает юридические решения и 
коммерческую практику, встречающиеся в различных правовых системах. 

/ . 
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3. Особенно важно отметить, что документ, который был сформулирован, представляет 
собой первый текст правовой системы, регулирующей оборотные документы, который был 
согласован консенсусом как странами с романо-германским и гражданским правом, так и 
странами с обычным правом. Это свидетельствует об эффективности мер, принимавшихся 
странами-участницами по нахождению компромиссных формулировок. 

4. С учетом этих фактов, затраченного времени, а также экономических ресурсов, 
затраченных государствами и международными организациями, принимавшими участие в 
выработке данной конвенции, представляется нецелесообразным продолжать 
активизировать усилия и нести дальнейшие расходы с целью достижения 
немногочисленных и несущественных улучшений. Правительство Мексики считает 
целесообразным оставить проект в том виде, в каком он сейчас существует, и вносить 
дальнейшие изменения на основе опыта его применения в соответствии с мнением, 
высказанным профессором Хорхе Баррера Графом в ходе девятнадцатой сессии Комиссии. 

5. По этим причинам мексиканское правительство предпочитает воздержаться от 
представления новых замечаний и выражает мнение, что было бы целесообразно принять 
решение обратиться к государствам с предложением подписать эту Международную 
конвенцию, как было предложено ЮНСИТРАЛ на ее последней сессии. 

6. Независимо от этих замечаний правительство Мексики хотело бы отметить, что оно 
является стороной Панамской конвенции о коллизии законов, касающихся переводных 
векселей, простых векселей и счетов-фактур, и в этой связи считает, что вопрос о 
совместимости этой Конвенции и Конвенции ЮНСИТРАЛ уже затрагивался. В связи с этим 
содержащаяся в настоящей записке рекомендация не предполагает обязательства со 
стороны правительства Мексики подписать конвенцию и позднее присоединиться к ней. 

7. С учетом этого мексиканское правительство хотело бы выразить мнение о том, что 
на следующем совещании по этой теме необходимо серьезно изучить вопрос о том, 
согласуется ли данная конвенция с Женевской и Панамской конвенциями о коллизии 
законов. 

ОМАН 

[Подлинный текст на арабском языке] 

1. В соответствии с резолюцией 42/153 Генеральной Ассамблеи компетентные органы 
Султаната Оман провели сравнение текста проекта конвенции со специальным разделом 
("Банкноты") закона Омана о банковских операциях 1974 года. При этом были 
обнаружены некоторые расхождения. Так, пункт 1 статьи 9 проекта конвенции 
отличается от статьи 5.10.2(c) закона Омана в том, что в случае расхождения между 
суммой, обозначенной прописью, и суммой, обозначенной цифрами, суммой, подлежащей 
выплате по векселю, является, согласно проекту конвенции, сумма, обозначенная 
прописью, в то время как согласно статье 5.10.2 закона Омана о банковских операциях 
вексель должен быть выписан на оговоренную сумму денег. Аналогичным образом 
имеется расхождение между статьей 56f проекта конвенции и статьей 5.15.4(1.6) 
закона Омана, в том, что касается срока для предъявления векселя; согласно закону 
Омана о банковских операциях вексель должен быть предъявлен к акцепту и передан в 
течение не более шести месяцев, в то время как в проекте конвенции 
предусматривается, что вексель должен быть предъявлен в течение одного года от его 
даты. 

/ . 
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2. Султанат Оман также считает, что употребленному в пункте 7 статьи 10 проекта 
конвенции слову "виза" не дано четкого определения и что желательно определить этот 
термин. 

ВЕНЕСУЭЛА 

[Подлинный текст на испанском языке] 

1. В соответствии с пунктами 1 и 2 статьи 1 для применения конвенции, необходимо, 
чтобы международный переводный вексель или международный простой вексель отвечали 
требованию о том, чтобы в заголовке и в тексте содержались соответственно слова 
"Международный переводный вексель (Конвенция от . . . ) " или "Международный простой 
вексель (Конвенция от . . . ) " . По мнению правительства Венесуэлы, для применения 
конвенции было бы достаточно, чтобы в международном переводном векселе или 
международном простом векселе содержались данные слова либо в заголовке, либо в 
тексте, и тем самым упомянутые пункты можно было бы сформулировать следующим 
образом: 

"1) Настоящая Конвенция применяется к международному переводному векселю, 
когда в его заголовке или тексте содержатся слова: "Международный переводный 
вексель (Конвенция от . . . ) " . 

2) Настоящая Конвенция применяется к международному простому векселю, когда 
в его заголовке или тексте содержатся слова: "Международный простой вексель 
(Конвенция от . . . ) " . 

2. В статье 4 указывается, что конвенция применяется независимо от того, 
находятся ли места, указанные в международном переводном векселе или в 
международном простом векселе в соответствии с пунктами 1 или 2 статьи 2 в 
договаривающихся государствах, и что этими местами являются: место выставления 
переводного векселя; место, указанное рядом с подписью векселедателя переводного 
векселя; место, указанное рядом с наименованием плательщика; место выставления 
простого векселя; место, указанное рядом с подписью векселедателя простого 
векселя; и в обоих случаях - место, указанное рядом с наименованием получателя и 
место платежа. Правительство Венесуэлы считает, что конвенция должна применяться, 
когда указанные места расположены в Договаривающихся государствах, и что 
формулировку статьи 4 необходимо изменить следующим образом: 

"Настоящая Конвенция применяется, когда места, указанные в международном 
переводном векселе или международном простом векселе в соответствии с пунктами 1 
или 2 статьи 2, расположены в договаривающихся государствах". 

Эта формулировка является более ограничительной по сравнению с той, которая 
содержится в проекте конвенции, однако правительство Венесуэлы считает, что она 
обеспечивает более значительную правовую гарантию. К этому вопросу относится также 
положение, содержащееся в статье 89 проекта конвенции, которая позволяет 
государству сделать оговорку о том, что его суды будут применять конвенцию только в 
том случае, если и указанное в векселе место, где был выставлен переводный вексель 
или простой вексель, и указанное в векселе место платежа находятся в 
договаривающихся государствах. В том случае, если вышеуказанное предложение будет 
принято, данное положение будет снято. 
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3. Поскольку в статье 7 содержится тавтологическая формулировка, гласящая, что 
"считается, что лицу известен какой-либо факт, если этот факт ему действительно 
известен", правительство Венесуэлы считает, что данную статью можно было бы дать в 
другой формулировке или снять, если в ней нет абсолютной необходимости. 

4. Используемая в статье 56а фраза "разумные часы" для определения времени, когда 
держатель должен предъявить вексель плательщику, акцептанту или векселедателю 
простого векселя, и толкование понятия разумности могут вызвать определенные 
проблемы, и в связи с этим, возможно, целесообразно было бы заменить этот термин 
более подходящим. 

5. Наконец, правительство Венесуэлы хотело бы отметить, что вышеуказанные 
замечания отражают его предложения, касающиеся лишь формулировок проекта, который, 
несомненно, будет способствовать развитию норм, регулирующих международные 
переводные векселя и международные простые векселя. 

ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ ГВИНЕИ, ИСПАНИИ, КОЛУМБИИ, КОТ-Д'ИВУАРА, 
МАВРИТАНИИ, СЕНЕГАЛА, ТОГО, ФРАНЦИИ, ЦЕНТРАЛЬНОАФРИКАНСКОЙ 

РЕСПУБЛИКИ, ЧАДА И ЧИЛИ 

[Подлинный текст на французском и испанском языках] 

1. Вышеуказанные государства считают, что в проекте конвенции имеется много 
недостатков и что сферу ее применения необходимо ограничить только теми 
государствами, которые ратифицировали ее со всеми вытекающими отсюда последствиями. 

2. Недостатком текста проекта конвенции является то, что в нем мало содержится 
руководящих принципов. Чаще всего проект ограничивается изложением решений для 
конкретных случаев с целью рассмотрения затруднительных ситуаций, которые на 
практике возникают лишь в исключительных случаях. 

3. Структура проекта конвенции, который содержит много ссыпок (определение 
защищенного держателя можно освоить только прочтя 14 статей, в каждой из которых 
раскрывается какой-либо отдельный элемент), а также имеет туманные формулировки, 
чрезвычайно затрудняет понимание норм для юристов и делает почти невозможной эту 
задачу для банковских служащих. 

4. Не все держатели международных переводных векселей или международных простых 
векселей имеют одинаковый статус. Правовые меры, формулируемые для защищенного 
держателя и незащищенного держателя, излагаются одновременно и переплетаются друг с 
другом, и таким образом не проводится четкого разграничения. Защищенный держатель 
отнюдь не является защищенным во всех обстоятельствах; незащищенный держатель 
иногда имеет определенную защиту. Соответственно, данный проект конвенции наносит 
ущерб безопасности вексельных отношений в целом. 

5. Что касается вопроса об авале или гарантиях, то в данном проекте не удалось 
объединить женевскую систему и систему обычного права. Проект ограничивается тем, 
что предоставляет гаранту возможность выбора между этими двумя системами, что не 
отвечает каким-либо практическим соображениям. В зависимости от того, является 
гарантом банк (или какое-либо другое финансовое учреждение) или лицо, не имеющее 
такого статуса, одна лишь подпись и возражения, которые могут выдвигаться против 
защищенного держателя, имеют разное значение. 
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6. В проекте конвенции не признается формализм, присущий вексельному праву. 
Проект вынуждает лицо, которому предъявляется вексель, рассмотреть свое возможное 
участие в отношениях между лицом, подписавшим вексель, и последующими держателями. 
Данное лицо должно провести расследования в следующих областях: подлог 
(статья 26), права индоссанта (пункт 1 статьи 27), акцепт (пункт 1 статьи 41). 
Получение точных результатов при этой проверке осложняется толкованием чрезвычайно 
неясных концепций (разумная заботливость, средства, уместные в данных 
обстоятельствах). 

7. Все эти недостатки приведут к распространению споров и, следовательно, 
повышению роли правовых отделов банков. 

8. В некоторых областях, например, где необходимо рассматривать споры, касающиеся 
основной сделки, банкам потребуется создать абсолютно новые правовые департаменты, 
которые будут заниматься уже не банковским правом, а международным торговым правом, 
коллизионным правом и торговым правом различных государств. 

9. После 20 лет углубленной работы в рамках групп различного состава неразумно 
ожидать, что удастся исправить отмеченные недостатки. Одобрение текста рядом 
государств свидетельствует о глубоких различиях правовых представлений в этом 
вопросе. 

10. Учитывая это, государства, которые не желают становиться сторонами будущей 
конвенции, а таких государств, как представляется, достаточно много, имеют право 
требовать, чтобы новый текст не наносил ущерба нормам права, давно применяемым в их 
странах. 

11. В настоящее время 19 стран являются сторонами Женевских конвенций 1930 года, 
10 стран - сторонами Межамериканской конвенции о коллизии законов, касающихся 
переводных векселей, простых векселей и счетов-фактур, подписанной в Панаме в 
1975 году, и 20 государств, не ратифицировавших Женевские конвенции, привели свое 
национальное законодательство в соответствие с ними. 

12. Ограничение сферы применения конвенции является необходимым, поскольку 
применение будущего текста зависит - в том виде, в каком проект существует - только 
от желания векселедателя, которому необходимо лишь включить в текст переводного 
векселя слова "Международный переводный вексель (Конвенция от . . . ) " для того, чтобы 
конвенция применялась, когда два из пяти мест, упомянутых в статье 2 (место 
выставления переводного векселя, место, указанное рядом с подписью векселедателя, 
место, указанное рядом с наименованием плательщика, место, указанное рядом с 
наименованием получателя, место платежа), расположены в разных государствах, даже 
если эти государства не являются договаривающимися государствами (статья 4 ) . 

13. Здесь следует напомнить, что упомянутые места могут быть указаны неправительно 
(пункт 3 статьи 2 ) . Даже если исключить это положение, такой всеобщий охват 
конвенции будет неприемлемым. 

14. Неприемлемым является такое положение, при котором за счет единого, 
одностороннего и произвольного решения векселедателя переводного векселя или 
векселедателя простого векселя можно привести в действие положения восьми глав 
конвенции и вывести вексель из-под действия закона, который в обычном случае 
действовал бы согласно применимым нормам коллизионного права. 
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15. Пункт 2 статьи 4 Женевской конвенции предусматривает, что последствия подписей 
других обязанных сторон (помимо акцептанта переводного векселя или векселедателя 
простого векселя) определяются законом страны, в которой расположено место, где 
были поставлены эти подписи. Статья 3 Панамской конвенции гласит: "Все 
обязательства, вытекающие из переводного векселя, регулируются законом того места, 
где они были приняты". 

16. Выбор права, применимого к сделке, включающей по крайней мере двух (в случае 
простого векселя) или трех (в случае переводного векселя) лиц, ни в коем случае не 
может определяться волей только одного из этих лиц. 

17. С тем чтобы обеспечить защиту для государств, не желающих стать сторонами этой 
новой системы, статьи 2 и 4 необходимо изменить следующим образом: 

a) для переводных векселей необходимо предусмотреть, что конвенция 
применяется только при том условии, что фактическое место, где вексель был 
выставлен, и фактическое место платежа расположены в различных договаривающихся 
государствах; 

b) для простых векселей необходимо предусмотреть, что конвенция применяется 
только при том условии, что фактическое место, где вексель был выдан, и место 
платежа расположены в различных договаривающихся государствах. 




